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TRANSLATION

A song of ascents for David. I rejoiced when they
said to me, “We are going to the House of the

L-rd.” Our feet were standing inside your gates,

0 Jerusalem. Jerusalem built like a city knit
together. Where the tribes would make pilgrimage,
the tribes of G-d—as was enjoined upon Israel—to
praise the name of the L-rd. There the thrones of
judgment stood, thrones of the house of David.
Pray for the well-being of Jerusalem; may those
who love you rest in serenity. May there be well-
being within your ramparts, peace in your palaces.
For the sake of my Kkin and friends, let me speak of
peace in your midst. For the sake of the house of
the L-rd our G-d, I will request your good.

TRANSLITERATION

Shir hamalot leDavid: Samachti bomrim li, beit
adonai nelech. Omdot hayu ragleynu bish arayich
Yerushalayim. Yerushalayim habenuyah k’ir
shechub’rah lah yachdav. She’sham alu shevatim
shivtei Yah eidut I'Yisrael hodot I'shem Adonai. Ki
shamah yashvu kisa'ot 'mishpat, kisa’ot I'veit David.
Shaalu shalom Yerushalayim, yishlayu o’havayich.
Yehi shalom b'cheylech, shalvah bar menotayich.
L'maan achai vreai adab’rah na shalom bach.
Lmaan beit Adonai Eloheinu avak’sha tov lach.



